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CIIOCOBBI IEPEBOJA BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKUA B UHTEPHETE KUTAS
C KUTAHCKOTI'O S13bIKA HA PYCCKHM SI3bIK — HA IIPUMEPE HOBBIX
BE32KBHUBAJIEHTHBIX CJIOB B KUTAICKOM MHTEPHETE 2019-OI'0 TOJA
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Summary. Each country and each region has formed terminology with local and national
characteristics of the natural environment, national characteristics, traditional customs and life
habits in the process of long development. Non-equivalent vocabulary emphasizes the completeness
of the content of the source language, as well as the consistency of rhetoric in the translation
process. For example, the word “sarafan’ in Russian is translated by “transliteration”.

At the same time, a commentary has been added to clearly explain the cultural meaning of
Salafan in the Russian context. This method of translation not only guarantees fluency when
reading sentences, but also conveys a deep cultural background.

This article attempts to take "996", "ying hé" and "lemon essence” as examples of the 2019
Chinese Internet New Words, collected and published by the National Language Resources
Monitoring and Research Center of China, and analyze the use of Chinese Internet new words in
the Chinese-Russian translation.

Keywords. non-equivalent vocabulary; methods of translation; Russian language; Chinese;
cultural communication

(1) crioco6 pacMpeHHOTo MepeBoAa U COCO0 AHHOTAIIMOHHOTO TEPEBoIa

«996» o3HavaeT pabounii peKUM C JIEBATU JO MIECTH, MECTh AHEH B Hememto. Mcmonb3ys
JIBa pa3HBIX METOJIa MEePEBO/IA, IEPEBOAUUK MEPEBEN CTPOKY drcel «996» crnocodoM pacimupeHHOro
mepeBosia U crmoco0oM BobHOTO TiepeBona. [Ipu mepeBome «996» Ha PyCCKU S3BIK MEPEBOTUUK
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nobaBui cinoBo «rpadukay mocne «996», uroObl cemaHTHKa pabodeit cucteMbr 996 Obuta Gonee
MOJIHOW M TIOHATHOW. BOJIBHBIA TIEpeBOj HAmpsMyro MpeoOpa3yeT CIOBO HCXOMAHOTO s3bIKA B
LIEJIEBOM SI3bIK, M30erasi HeJOCTAaTKOB CIOC00a TPAaHCIUTEPAIUH, KOTOPHI HE MOXKET MOJHOCTBHIO
yKa3aTh MHTEPIPETALNI0 JIEKCUKU HCXOAHOTO SI3bIKa, SKOHOMHUTb MECTO M n30erarb HpoOIeMbl
OOBSICHCHHUS.

(2) cnocod TpaHcAUTEPAIINU U CIIOCOO PACIIMPEHHOTO NepeBoIa

CrnoBo «ying hé», mpousBonnoe ot anrmuiickoro «hardcord», nmepBoHadanbHO 0003HAUKIIO
CTHJIb PAM-MY3bIKH C CHJIbHBIM YYBCTBOM CHJIBI U MHTEHCHUBHBIM PUTMOM. B mociegnue roasl B
KUTauCKOM HHTepHETEe CI0BO NMPEBPATUIIOCh B HMMs IIPWIATATENIbHOE «MOIIHBINY, (OKECTKUI» U
«cunbHBIY. [lpu mepeBoje 3TOro ciioBa Ha PYCCKUN SI3BIK TaKXKE HCIOIb30BAJIACh STUMOJIOTHUS
cioa «hardcord» Ha aHIIHIICKOM sI3bIKE M 00Pa30BaJIOCh MPHIIAraTEIbHOS «XapIKOPHBI». B TO ke
BpeMs MPOM3HOIICHUE «Xa» B PYCCKOM $3bIKE aHAJIOTMYHO Hpou3HomeHuo «hé» B KuTalickom
s3pIke. B umTore, pycckuil mepeBon 0osiee MOJHO BBIPAKAET 3HAYCHHE CJIOBA, TO €CTh CHUJIbHBIN
YeJIOBEK U BEIllb.

(3) cmocod TpaHCASIHH H CIOCO0 AHHOTALMOHHOTO TEepeBoa

CnoBo «ning méng jing» (JIMMOHHAS 3CCCHIIMs) OTHOCHTCSA K MCHTAJIMTETY PEBHOCTH U
3aBUCTH K KOMY-TO WJIM 4YeMy-TO. B KHUTalicCkoM KOHTEKCTE 4YacTO WCIONb3YyeTCsl TaKou
rpaMMaTHYECKON KOHCTPYKIIUEH, KaK «IIPEBPATUTh B TUMOHHYIO ICCEHITHIO» MU KTO-TO «SIBJISCTCS
JTUMOHHOM 3cceHnuei». [losToMy mnpu mnepeBoje ciIoBa «IMMOHHAs SCCEHIUS» MEPEBOIAYUK
CHaYaja MCIIOJIb30BaJl JOCIOBHBIN MEPEBO, YTOOBI MTOKA3aTh KUTAHCKYIO CTPYKTYPY CIIOBa, a 3aTeM
K CJOBY «IMMOH HaJKyCHJ» J00aBUJ KOMMEHTApUN «BBI3BaTh YYBCTBO PEBHOCTHY», YTOObI
000TraTuTh 3HAYEHUE BCETO CIIOBA.

Takum 00pazom, W3-3a pa3inuuuil B KYJIbTYPHOM MPOHCXOKJIEHUU M S3BIKOBBIX MPUBBIYKAX
BBIPQ)XEHUS SI3BIKOB, B IPOIECCE NEPEeBOAa OJHOTO S3bIKa HAa JAPYTOM, JAaxe eciau OydeT MPUHST
OTlpe/ieNICHHBbI HayudHbI crmoco0 mepeBoia, BCE paBHO OyayT CYIIECTBOBAaTh MAJMUHHBIE U
CEMaHTHYECKHE 3HAUCHHs, COKAJIEHUE O TOM, YTO HESICHO M HE MOXXET BOCHPOHM3BECTH S3BIKOBYIO
CTPYKTYPY HCXOAHOTO si3bika. [103TOMY 1715l TOCTHIKEHUS COXpaHEHUS KYIBTYPHBIX XapaKTePUCTHK
u obecnieyeHnss CBOOOIHOTO YTCHHS YUTATEISAMU W YIIIyOJIeHWs, TOHUMAHUSA M PaCIPOCTPAHECHUS
pPa3IMYHBIX KYJABTYp U HAIMOHAIBHOCTEH B TpOIleCCe IMEepeBoJa sI3blKa, MEPEBOAUMK OJIKEH
MOJTHOCTBHIO YUUTHIBATH KOHKPETHBIC YCIOBUS HCXOMHBIX SI3BIKOBBIX MAaTEpHATIOB M TPUMEHSTH
HauOoJee MoaXosAIIe Uil Oosiee pa3HOOOpa3HbIE CIIOCOOKI TEPEBOIA.
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